Genesis 4:17





- this is the W consecutive third masculine singular qal imperfect from the verb YADA’, which means “to know” and is used metaphorically for having sexual relations with someone.  With this we have the proper name CAYIN plus the sign of the object with the feminine singular noun ‘ISHAH, meaning “wife” with a third masculine singular suffix “his.”  The phrase is translated “Then Cain had sex with his wife.”
- this is the W consecutive with the third feminine singular qal imperfect from the verb HARAH, which means “to conceive, to become pregnant.”  With this we have the W consecutive with the third feminine singular qal imperfect from the verb YALAD, which means, “to bear, bring forth, give birth to, deliver a child.”  With this we have the sign of the object and the masculine proper name CHANOK, which comes from the verb CHANAK, which means “to train up; to dedicate.”  We very badly transliterate this name as ENOCH.  The phrase is translated “and she became pregnant and she gave birth to CHANOK.”
- this is the W consecutive third masculine singular qal imperfect from the verb HAYAH, meaning “Then it came to pass.”  This is followed by the masculine singular qal participle from the verb BANAH, which means “to build a city; to build a house; and is used figuratively for building a family.”  Here it means to build a city, because of the feminine singular noun ‘IR, meaning “city”, which follows.  The phrase is translated “Then it came to pass that he built a city.”

- this is the W consecutive third masculine singular qal imperfect from the verb QARA’, which means “to name, call.”  With this we have the masculine singular construct form of the noun SHEM, meaning “name of” plus the definite article and feminine singular noun ‘IR, meaning “the city.”  The phrase is translated “And he (Cain) called the name of the city.”
- this is the preposition K, meaning “as, like” with the masculine singular construct form of the noun SHEM, meaning “the name of” with the masculine singular construct form of the noun BEN with the third masculine singular suffix, meaning “his son.”  Finally, we have the proper noun CHANOK, incorrectly transliterated as Enoch.  The phrase is translated “as the name of his son, Enoch.” 
Gen 4:17 corrected translation
“Then Cain had sex with his wife and she became pregnant and she gave birth to Chanok (Enoch).  Then it came to pass that he built a city.  And he (Cain) called the name of the city as the name of his son, Enoch.”

Explanation:
1.  We don’t know when Cain got married.  He may have been married prior to murdering Abel.  The Scripture doesn’t tell us, because it really does not matter.

2.  The purpose of this verse is to let us know that Cain’s life went on as God had promised.  He either continued to be married (which means his wife didn’t leave him because he murdered someone) or that he got married.  He proceeded to have children.  He built a city and named it after his son.

3.  There are four Enoch’s mentioned in Scripture.


a.  Enoch the son of Cain.


b.  Enoch the son of Jered, who is in the line of Seth.


c.  Enoch the son of Midian.


d.  Enoch the son of Reuben.

4.  Here we see Cain attempting to violate the commandment of God by attempting to settle down in one place.  He was probably not successful.


a.  Cain probably gathered around him all those who were apathetic toward the Lord, and had their help in building the city.


b.  Cities at this time were very small affairs.  We would think of it in terms of a stone wall enclosing a dozen or so mud brick one story rooms.

5.  Cain’s continued arrogance is also seen in this verse.


a.  Cain was still depending on his human works; still doing human good; still trying to impress others with what he had done.


b.  Cain was not occupied with the Lord, but with his family, especially his son.

2

